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5 2 .

U k az
c. kr. deželnega predsednika na Kranjskem 

z dne 7. novembra 1917, št. 31.779,
o u ra v n a v i p ro m e ta  z  m lek o m .

Na podstavi cesarskega  u k aza  z dne 
24. m arca  1917. L, drž. zak. št. 131, in m i­
n istrskega ukaza  z dne 11. sep tem bra  
1916. L, drž. zak. št. 300, se zaukazuje 
tako:

A. Promet z mlekom,

§ 1.
O brtno  trgovanje z m lekom  v politič­

nih okrajih Kranj, Ljubljana— okolica in 
K amnik te r  v sodnih okrajih Višnja gora, 
Velike Lašče in T rebnje  je prepovedano,

§ 2.

Vsak posestn ik  k rav  v okrajih, n av e ­
denih v § 1., je dolžan vse mleko, k a r  ga 
p reos tane  čez lastno potrebo, oddati za 
odškodnino ali neposrednjim  porabnikom  
ali aprovizacijskim organizacijam v o k ra ­
ju po navodilih, ki naj jih izda politično 
okrajno oblastvo, ali pa  prevzemališčem, 
navedenim  v § 4. Vsako drugo otujevanje 
m leka je nedopustno.

P reračuna je  lastno potrebo, je šteti 
tudi p ripadn ike gospodarstva  (gospodinj­
stva) posestn ika živine, vš te te  tis te u p ra ­
vičence do preužitka , delavce in nam e­
ščence, ki jim gre brezp lačna  h ran a  za 
p reužitek  ali mezdo.

Lastno po trebo  ugotovi, k ad a r  je t r e ­
ba, politično okrajno oblastvo.

5 2 .

Verordnung
Des k. k. L a M M W e n t e n  im Serzoglum e firoin  

vom 7. N ovem ber 1917, 31. 31.779,
betreffend die Regelung des Verkehres 

mit Milch.

Auf Grund der kaiserlichen Verordnung 
vom 24 März 1917, R.-G.-Bk. Nr. 131, und 
der Ministerialverordnnng vom 11. September 
1916, R.-G-B1. Nr. 300, wird verordnet, wie 
folgt:

A. Verkehr mit Milch.

8 i.
Der gewerbsmäßige Milchhandel in den 

politischen Bezirken Krainburg, Laibach-Um­
gebung und (Stein sowie iu den Gerichtsbezirken 
Weixelburg, Großlaschitz und Treffen ist ver­
boten.

8 2 .

Jeder Besitzer von Kühen in den im § 1 
angeführten Bezirken ist verpflichtet, den ge­
samte» Überschuß an Milch über den Eigen­
bedarf entweder an unmittelbare Verbraucher 
oder Approvisioniernngsorganisationen im Be­
zirke nach den von der zuständigen Politischen 
Bezirksbehörde zn erlassenden Weisungen oder 
ait die im § 4 genannten Übernahmsstellen 
gegen Vergütung abznaeben. Jede anderweitige 
Veräußerung von Milch ist unzulässig.

Bei Berechnung des Eigenbedarfes sind 
die Angehörigen des Haushaltes (der W irt­
schaft) des Viehbesitzers, einschließlich jener Ans- 
gedingberechtigten, Arbeiter und Angestellten, 
beiieii freie Kost als Ausgedinge oder Lohn 
gebührt, mitzurechuen.

Die Feststellung des Eigenbedarfes erfolgt 
im Bedarfsfalle durch die zuständige politische 
Bezirksbehörde.



§ 3.

D eželna vlada tudi lahko predpiše, 
ako  je treba , k a te re  množine m leka se 
morajo vsakočasno p r isk rbe ti  v okrajih, 
navedenih  v § 1.

V tem  p rim eru  se morajo dobavni 
kontingenti pravilom a p risk rbova ti  po ob ­
činah, ven d a r  se m ore tudi več občin zd ru ­
žiti v en skupni okraj za priskrbovanje.

K a te re  delne množine dobavnega 
kontingenta  p redpisanega okraja  se m o­
rajo p risk rbe ti  v posameznih občinah, do ­
loči politično okrajno oblastvo.

V vsaki občini določi občinski p re d ­
stojnik, koliko mleka m ora vsak  posam ez­
ni posestnik živine oddati na kontingent; 
pri tem se m ora ozirati na to, koliko mo­
re dati izdelovalec in koliko potrebuje za 
svojo potrebo.

§ 4.

Priskrbovanje  množin mleka, zah te ­
vanih po §§ 2. in 3., je naloženo pod vo ­
jaškim vodstvom stoječi »M lekarski zve­
zi« v Ljubljani.

Z ahtevane množine m leka je oddati 
zbiralnicam, ki jih ustanovi »M lekarska 
zveza«.

§ 5.

Politično deželno oblastvo more, ako 
je treba , odrediti, da  se predpisi §§ 1. do 
4, ukaza ne uporabljajo na določne občine 
ali kraje.

§ 6 .

Politično deželno oblastvo more, ako 
je treba, raztegniti  veljavnost določil t e ­
ga ukaza  tudi na  druge okraje, k ak o r  so 
v § 1. navedeni.

§ 7.

Glede odškodnine za mleko, ki se 
m ora  po določilih §§ 2. in 3. ukaza  o dda­
ti, veljajo predpisi o najvišjih cenah, ki jih 
določi politično deželno oblastvo na p od­
stavi § 10. m inistrskega ukaza  z dne 11. 
sep tem bra  1916. 1„ drž. zak. št. 300.

§ 8.

Izvršiti določila tega ukaza  je na lo ­
ženo političnemu deželnem u oblastvu.

§ 3.

Die Landesregierung kann erforderlichen­
falls mich vorschreiben, welche Milchmengen 
in den im § 1 angeführten Bezirken jeweils 
aufgebracht werden müssen.

I n  diesem Falle hat die Aufbringung der 
! Lieferungskontingente in der Regel nach Ge­
meinden zu erfolgen, doch können auch mehrere 
Gemeinden zu einem gemeinsamen Aufbrin­
gungssprengel vereinigt werden.

Welche Teilmengen von dem einem Bezirke 
Vvrgeschriebenen Licferuugskontingente in den 
einzelnen Gemeinden aufgebracht werden müssen, 
bestimmt die politische Bezirksbehvrde.

Innerhalb  jeder Gemeinde bestimmt der 
Gemeindevorsteher, wie viel Milch jeder einzelne 
Viehbesitzer auf das Kontingent abzugcben hat; 
er hat hiebei auf die Leistungsfähigkeit und 
auf den Eigenbedarf der Erzeuger Rücksicht zu 
nehmen.

8 4.

Die Aufbringung der gemäß §§ 2 und 3 
angefordertcn Milch mengen obliegt dem unter 
militärischer Leitung stehenden Molkereivcr- 
bande »M lekarska zveza« in Laibach.

Die Abgabe der angeforderten Milchmen­
gen hat au die vom Molkereiverbande »Mle­
karska  zveza« errichteten Sammelstellen zu 
erfolgen.

8 5.

Die Politische Landesbehörde kann im Be­
darfsfälle verfügen, daß die Vorschriften der 
§§ 1 bis 4 der Verordnung auf bestimmte Ge­
meinden oder Ortschaften keine Anwendung zu 
finden haben.

8 6 .

Die politische Landesbehvrde kann im Be­
darfsfälle die Geltung der Bestimmungen dieser 
Verordnung auch auf andere als die im § 1 
angeführten Bezirke ansdehnen.

8 7.

Hinsichtlich der Vergütung für die gemäß 
den Bestimmungen der §§ 2 und 3 der Ver­
ordnung abzngebende Milch gelten die von der 
politischen Landesbehvrde auf Grund des § 10 
der Ministerialverordnung vom 11. September 
191(5, R .-G .-B l.  Nr. 300, festgesetzten Höchst- 
Preisbestimmungen.

§ 8.

Die Durchführung der Bestimmungen 
dieser Verordnung obliegt der politischen 
Landesbehvrde.



B. Deželna komisija za promet z mlekom. ^2NdesKommisfivN ftit den TDHcf)=
verkehr.

§ 9.

Za podpiranje in strokovno posveto ­
vanje političnega deželnega oblastva v 
vseh zadevah, tičočih se p rom eta  z m le­
kom, se sestavi deželna komisija za p ro ­
m et z mlekom.

D eželna komisija naj skrbi, da se bo 
po trebšč ina  m leka vojaščine in civilnega 
prebiva lstva  na K ranjskem  pravilno p o ­
krivala  in naj določevaje vpliva na izvoz 
mleka in mlečnih izdelkov iz dežele.

§ 10.

P redsedn ika  deželne komisije im enu­
je deželni p redsedn ik  izmed uradnikov 
deželne vlade.

Poleg p redsedn ika  sestoji deželna k o ­
misija iz naslednjih članov:

a) zastopn ika poveljstva vojskine sku ­
pine GO. pl. Boroevič;

b) zastopnika kranjskega deželnega od­
bora;

c) zastopnika trgovske in obrtne zbor­
nice v Ljubljani;

d) zastopnika c. kr. km etijske družbe za 
Kranjsko;

e) zastopnika m estne občine ljubljanske;

f) enega u radn ika  deželne vlade;
g) vodje »M lekarske zveze« v Ljubljani;

h) zastopnika oskrbovalnice za m leko v 
Ljubljani.

§ U .

D eželna komisija ima naslednje n a ­
loge:

1. ugotoviti število molznih k ra v  v 
posameznih okrajih in občinah Kranjske;

2. ugotoviti:
a) od vojaške up rave  zah tevane  m no­

žine mleka,
b) potrebšč ino  m leka za p resk rbo  civil­

nega prebivalstva ,
c) množine mleka, ki se smejo izvoziti 

iz dežele;
3. na podstavi v sprednjih točkah  

omenjenih ugotovitev in zah tev  sestaviti 
splošen n ač rt  za pokrivanje potrebe;

§ 9.

Z lir Unterstützung und fachmännischen Be­
ratung der politischen Landesbehörde in allen 
den Verkehr mit Milch betreffenden Angelegen­
heiten wird eine Lnndeskoininission für den 
Milchverkehr gebildet.

Die Landeskonunission hat den Zweck, für 
eine geregelte Deckung des Milchbedarfes des 
M ilitärs  und der Zivilbevölkerung in Krain 
zu sorgen und auf die Ausfuhr von Milch und 
Molkereiprodukieu aus dein Lande bestimmen­
den Einfluß zu nehmen.

§ 10.

Der Vorsitzende derLandeskommission wird 
vom Landespräsidenten aus dem Stande der 
Beamten der Landesregierung ernannt.

Nebst dein Vorsitzenden besteht die Landes­
kommission aus folgende» Mitgliedern:

a) einem Vertreter des Kommandos der 
Heeresgruppe GO. von Boroevič;

b) einem Vertreter des krainischen Landes- 
ansschusses;

c) einem Vertreter der Handels- und Ge- 
werbekaminer in Laibach;

d) einem Vertreter der k. f. Landwirtschafts­
gesellschaft für Krain;

e) einem Vertreter der Stadtgemeinde Lai­
bach;

k) einem Beamten der Landesregierung;
g) dem Leiter des Molkereiverbaudes »Mle­

k arska  zveza« in Laibach;
h) einem Vertreter der Milchversorgungs­

stelle in Laibach.

8 H.
Die Landeskommission hat folgende Auf­

gaben:
1. die in den einzelnen Bezirken und Ge­

meinden Krains vorhandenen Bestände an 
Milchkühen festzustellen;

2. festzustellen:
a) die von der Militärverwaltung angefor­

derten Milchmengen,
b) den Milchbedarf für die Versorgnng der 

Zivilbevölkerung,
c) die zur Ausfuhr ans dem Lande zulässigen 

Milchmengen;
3. auf Grund der in den vorstehenden 

Punkten erwähnten Feststellungen und Anfor­
derungen einen allgemeinen P la n  der Bedarfs­
bedeckung aufzustellen;



4. izdati naročila »M lekarski zvezi« 
radi p riskrbovanja mleka;

5. nadzirati  celo poslovanje »M lekar­
ske zveze«;

6. na zahtevo deželne vlade dajati 
s trokovna mnenja v vseh prom et z m le­
kom zadevajočih vprašanjih  te r  v teh  za ­
devah  staviti predloge deželni vladi;

7. ukreniti vse druge odredbe in p r i­
prave, da doseže svoj n am en  (§ 9.), in za 
to prositi, ako  je treba, pomoči oblastva.

§ 12.

D eželna komisija rešuje posle v se­
jah, ki jih po potrebi sklicuje predsednik.

Komisija je sklepčna, če je z vštetim  
predsednikom  navzočih vsaj p e t  članov, 
te r  sk lepa z absolutno večino glasov n a ­
vzočih članov.

A ko je število glasov enako, odločuje 
glas predsednika.

P redsednik  ima pravico, začasno u s ta ­
viti sklepe deželne komisije, ako  ima zo­
p er  njih izvršitev pomisleke, in zaprositi 
odločitev deželnega predsednika. T a od­
loči potem, ko je stopil v sporazum  s po ­
veljstvom vojskine skupine GO. pl. Boro- 
evič.

C. Kazenska določila.

§ 13.

P res topke  tega ukaza in na njega 
podstavi izdanih predpisov kaznuje poli­
tično okrajno oblastvo z denarjem  do 5000 
k ron  ali z zaporom  do šest mesecev, 
ako  dejanje po obstoječih zakonih ne sp a ­
da pod strožjo kazen.

Kdor napelja k takem u dejanju ali so­
deluje ob njega izvršitvi, tega je k aznova­
ti enako.

A ko se stori p res topek  v izvrševanju 
obrti, se m ore razen tega odrediti, da se 
odvzame obrtna  pravica za vedno ali za

4. die Aufträge wegen der Aufbringung 
der Milch an den Molkereiverband »M lekar­
ska zveza« zn erteilen;

5. die gesamte Tätigkeit des Molkereiver­
bandes »M lekarska zveza« zu überwachen;

6. auf Verlangen der Landesregierung in 
allen den Milchverkehr betreffenden Fragen 
Gutachten abzugeben, wie auch in diesen An­
gelegenheiten Anträge an die Landesregierung 
zu erstatten;

7. alle sonstigen M aßnahmen und Vor­
kehrungen zur Erfüllung ihres Zweckes (§ 9) 
zu treffen und nötigenfalls hiezu die Hilfe der 
Behörde in Anspruch zu nehmen.

§ 12.

Die Landeskommission erledigt ihre Ge­
schäfte in Sitzungen, zu denen sie nach Bedarf 
vom Vorsitzenden einberufen wird.

Die Kommission ist beschlußfähig, wenn 
mindestens fünf Mitglieder einschließlich des 
Vorsitzenden anwesend sind; sie faßt ihre Be­
schlüsse mit absoluter Stimmenmehrheit der 
Anwesenden.

Bei Stimmengleichheit entscheidet die 
Stimme des Vorsitzenden.

Der Vorsitzende ist berechtigt, Beschlüsse 
der Landeskvmmission, deren Durchführung 
ihm bedenklich erscheint, vorläufig zu sistieren 
und die Entscheidung des Landespräsidenten 
einzuholen. Dieser entscheidet nach mit dem 
Kommando der Heeresgruppe GO. vonBoroevič 
gepflogenem Einvernehmen.

C. Strafbestimmungen.

§ 13.

Übertretungen dieser Verordnung und der 
auf Grundlage dieser Verordnung erlassenen 
Vorschriften werden von der Politischen Bezirks- 
behörde mit Geld bis zu 5000 Kronen oder 
mit Arrest bis zu sechs M onaten bestraft, so­
fern die Handlung nicht nach den bestehenden 
Gesetzen einer strengeren S trafe  unterliegt.

Wer zu einer solchen Handlung anstiftet 
oder bei ihrer Ausführung mitwirkt, ist in 
gleicher Weise zu bestrafen.

Wird die Übertretung bei Ausübung eines 
Gewerbes begangen, kann, soferne die V oraus­
setzungen des 8 138 b, Absatz 1, lit. a, der Ge­
werbeordnung zutreffen, mit der Entziehung



določen čas, če so dani pogoji § 133. b, 
odstavek  1., lit. a, ob rtnega reda.

§ 14.

Ta ukaz dobi moč z dnem razglasitve.

C. kr. deželni predsednik:

Henrik grof Attems s. r .

der Gewerbeberechtigung für immer oder auf 
bestimmte Zeit vorgegangeu werden.

§ 14.

Diese Verordnung tritt  am Tage der Ver­
lautbarung in Kraft.

D er k .  k .  Landespräsident:

Heinrich Graf M tem s m. p.

5 3 .  5 3 .

U k az Verordnung
c. hi', deželnega predsednika m Kranjskem bes k. k. L lM e s M d e n t e l i  im Herzogtlirne M ain  

z dne 7. novembra 1917, št. 31.779, m  7. N ovem ber 1917, 31. 31.779,
o določitvi najvišjih cen za prodajo betreffend die Festsetzung von Höchst- 

mleka. preisen für den Verkauf von TDUch.

Na podstavi § 10. ministrskega ukaza  Auf Grund des § 10 der Miuisterialver- 
z dne 11. sep tem bra  1916. 1., drž. zak. št. ordunng vom 11. September 1916, R .-G.-Bl. 
300, o uravnavi p rom eta  z mlekom, se Nr. 300, betreffend die Regelung des Verkehres 
zaukazuje: | mit Milch, wird verordnet:

§ 1.
Pri prodaji neposnetega m leka v  

ozemlju mesta Ljubljane se naslednje naj­
višje cene ne smejo preseči:

1. k a d a r  prodaja  pridelovalec nepo- 
srednjim porabnikom  in se dostavi mleko 
na dom, za  l i te r  60 vinarjev;

2. v nadrobni prodaji:
a) za prodajo »M lekarske zveze« v Ljub­

ljani za  liter 66 vinarjev,

b) za druge obrtne  prodaje za liter 60 
vinarjev.

§ 2.

§ 1 .

Beim Verkaufe von Vollmilch im Gebiete 
der S ta d t  Laibach dürfen die nachstehenden 
Höchstpreise nicht überschritten werden:

1. Beim Verkaufe durch den Erzeuger an 
unmittelbare Verbraucher bei Zustellung ins 
Haus pro Liter 60 Heller;

2. im Kleinverschleiße: 
für den Verkauf seitens des Molkereiver- 
baudes »M lekarska zveza« in Laibach 
pro Liter 66 Heller,
für sonstige gewerbsmäßige Verkäufe pro 
Liter 60 Heller.

8 2 .

a)

b)

V vseh drugih delih dežele se pri pro- J u  allen übrigen Teilen des Landes darf 
daji neposne tega m leka v hlevu ne sme beim Verkaufe vvu Vollmilch der P r e i s  von 
preseči cena 50 vinarjev. 50 Hellern pro Liter loko S ta l l  nicht über­

schritten werden.

§ 3.

P res topke  tega ukaza kaznuje poli- Übertretungen dieser Verordnung werden 
tično okrajno oblastvo z denarjem  do 5000 von der politischen Bezirksbehörde mit Geld



kron  ali z zaporom  do šest mesecev, ako 
dejanje po obstoječih zakonih ne spada 
pod strožjo kazen.

K dor napelja k  takem u  dejanju ali so­
deluje ob njega izvršitvi, tega je kaznovati 
enako.

A ko  se stori p re s topek  v izvrševanju 
obrta, se m ore razen  tega odrediti, d a  se 
odvzame obrtna  pravica za vedno ali za 
določen čas, če so dani pogoji § 133. b, od­
s tavka  1., lit. a, obrtnega reda.

bis zu 5000 Kronen oder mit Arrest bis zu 
sechs M onaten bestraft, soferne die Handlung 
nicht nach den bestehenden Gesetzen einer stren­
geren S trafe  unterliegt.

Wer zu einer solchen Handlung anstiftet 
oder bei ihrer Ausführung »ntwirkt, ist in 
gleicher Weise zu bestrafen.

Wird die Übertretung bei Ausiibnng eines 
Gewerbes begangen, kann, soferne die V oraus­
setzungen des § 133b, Absatz 1, lit. a, der Ge­
werbeordnung zutreffen, mit der Entziehung 
der Gewerbeberechtigung für immer oder auf 
bestimmte Zeit vorgegaugeu werden.

§ 4. § 4.

Ta  ukaz dobi moč z dnem  razglasitve. Diese Verordnung tritt am Tage der 
H kra ti  izgubi moč ukaz z dne 17. m arca   ̂Kundmachung in Krast. M it  dein gleichen Tage
1917. L, dež. zak. št. 15. trit t  die hierortige Verordnung vom 17. März 

1917, L.-G.-Bl. Nr. 15, außer Kraft.

C. kr. deželni p red sed n ik :

Henrik groi Attems s. r.

Der k. k. Landespräsident:

Heinrich Graf Htfems m. p.




